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IIIOTOHITYHUM TUCKYPC: MEPEKJIAJAIIBKAN ACITEKT

Cmammio npucesueno 0ociodcentio 0cooIu8ocmell nepexkady 2iomoHiYHol 1eKcuku, Kiacugikayii cnocobie ii nepe-
K1aody, a came, MpaHCKOOYBAHHsL, KANbKYBAHHS, ONUCO8ULL nepeKad. Takoe 00caioHcyomscs nepeknadaybki mpancghopma-
yii Ha mamepiani NOPIGHAHHA NEPeKIAdy MOGHUX OOUHUYb Y 2IHOMOHIYHOMY OUCKYPCI.

Knwowuosi cnosa: eniomoniuna nexcuxa, knacugixayia cnocobie nepexnady, i1eKCudHa mpanc@opmayis, spamamuina
mpancgopmayis, KOHKpemu3ayis, eeHepanizayis, nepexiao.

Cmamws noceésujeHa uccied08anurd 0coOeHHocmell nepesooa 2IloMmMOHUYEeCKol TeKCUKU, Kiaccugurkayuu cnocobos eé
nepeeooa, a UMeHHO, MPAHCKOOUPOBAHUe, KATbKUPOGaHe, ORUcCamenviolll nepegod. Takice ucciedyiomes nepegooueckie
mpancgopmayuu Ha Mamepuaie CPAGHeHUst NEPEOOAd A3bIKOBLIX COUHUY 8 2IIOMMOHULECKOM OUCKYpCe.

Kniouesvie cnosa: eniommonuueckas 1eKCukd, Kidccugurayus cnoco6og nepegooa, JIeKCUueckas mpancgopmayus,
2PaMMamuieckas mpanchopmayus, KOHKpemusayls, 2eHepatusayus, nepesoo.

The development of globalization has led to influence of both different peoples and cultures on the formation of food pref-
erences and national cuisine. While translating gluttonic lexis there appear a number of problems, including those which are
related to the lexical and grammatical structure of the language.

The features of translating of gluttonic vocabulary have hardly been studied in modern linguistics. A couple of scientists
such as Y. Bakhmat, M. Undrintsova have taken part in the research of gluttonic discourse.

In modern linguistics there are various classification methods of translation. Some scientists propose to allocate symbolic
and semantic translation methods. Others propose to allocate such methods of translation: transcoding, loan and descriptive
translation.

If the translator cannot translate using traditional methods, he has to transform. Translation transformations arise due
to the difference between the original language and the target language, as in our study, between the English and Ukrainian
languages. For example, the English language is a typical use of articles, direct word order and so on.

In modern linguistics there are a lot of various classifications of transformations, such as lexical, grammatical and mixed.

In the analyzed texts grammar and mixed transformations are often used. This is due to the fact that the vocabulary to
describe certain foods has already been established and rooted in the dictionary, hence the translation is almost seamless. How-
ever, we note that there exist some cases of use of transformations adding and removing. Instead grammatical transformations
are used in almost every text, they are: transposition of words, specification, generalization, replacement and others.

The study has showed that the main methods of translation are loan, equivalent and descriptive translation. If it is im-
possible to translate gluttonic lexis with the help of these methods, the translator should use lexical, grammatical and mixed
transformations.

Key words: gluttonic lexis, ways of translation transformation, loan translation, equivalent translation, descriptive trans-
lation.

CrarTs HanKCcaHa y PyCili aKTyalbHHUX JOCIiKEeHb, TOMY 110 PO3BUTOK ITpoLeciB r1obai3amnii IpHUBIB 10 B3a€MOBILIUBY Pi3-
HUX HapoIiB i KyJAbTyp Ha popMyBaHHS XapuoBUX MpeQepeHLiil Ta HalliOHATBHUX KyXOHb. ChOTOIHI 3p0OCTAaE POIIh MepeKIIaaada K
MOCepeIHMKa MK JIBOMA KyJibTypamH. [1pu nepexsia/ii IF0TOHIYHOT JISKCHKH TIepe]] TepeKiIaiadeM ocTae psiji npooiieM, 30Kpema,
THX, 110 MOB’3aHi 3 JIEKCUKO-TPAMaTHYHOIO CTPYKTYPOIO MOBH.

MeTo10 €TATTI € aHaIi3 0COOTMBOCTEH MEPEKIay IITFOTOHIYHOT JIGKCHKH. 3a]UIs IEOTO OyAyTh PO3IIISTHYTI TEOPETHYHI 3acaIH,
3i0panuii hakTHUHKIT MaTepiai Ta npoaHatizoBaHi 3acO0H mepexary

Oco06nrBOCTI NepekiIaay NIIOTOHIYHOT JISKCHKY MaiiKe He JTOCIIPKYBAJINCh B Cy4aCHOMY MOBO3HABCTBI. B paMkax 1ociipkeH-
Hs IFOTOHIYHOTO TUCKYPCY 10 IPOOJIeM Mepekiany IIFTOHIMIB yacTkoBo 3BepTanacs 0. FO. baxwmar [2], M. B. Yaapinnosa [15].

V cyyacHOMy MOBO3HABCTBI po3pobieHo pizHi knacudikarii cnocob6is nepekiany. O. I. Kyxap npornonye BUAIIATH 3HAKOBUI
Ta CMHCJIOBHIT criocoOu nepexnany. Ha qyMKy HayKoBIIsI, 3HAKOBHH CHOCIO TepeKIIaty peanizyeTsest y GopMi nepexiiany JeKCUKH
i3 ceMacioNoriyHIM 3B'SI3KOM, HATOMICTh CMHUCIIOBHI TepeKiaja nepeadadae MOMIyK eKBIiBaJCHTIB, JOJATKOBI TpaHC(hopMaIii B
nepexsIaji 3 MeTor 30epeeHH s 3MICTy OPHUTiHAIlY Ta IOTPUMAaHHs HOPM MOBH-TIepeKany [6].

1. M. Kimmmenxko [5], I M. Kymnip [7], £1. L. Penxep [10; 11] mpornoHyIOTh BHIUISATH Taki CIIOCOOM Nepekiiay: TPaHCKOIyBaH-
Hsl, KaIbKyBaHHS Ta OIMCOBHUIT IEpeKIIa.

1. TpaHckogyBaHHsI MOEIHYE TPAHCIITEPALi0 1 TPAHCKPHIILiIO. BilblIiCTh IIIOTOHIMIB, 30KpeMa HallMEHYBaHHS Xap4OBHX
MIPOAYKTIB, € 3araJJbHOBIIOMIMH Ta 3aKPIIUNICHUMH Y CIIOBHUKAX. OJHAK MPUCYTHI Taki HAaMEHYBaHHS, SIKi € XapaKTepPHUMH TLIb-
KU U1 KyJIBTYPH TOTO 4YH IHIIOTO Hapoxy. STk mpaBuiio, B MepeKiiai BOHH TPaHCKPUOYIOThCS ab0 MEepefaroThest 3a JOMOMOTOI0
TpaHciitepauii (kutya, pelmeni).

2. Kanpkysanns. Lleit crioci6 nepekiiaay HalTOYHIIIE JO3BOJISIE TIEPEAATH 3MICT OPHUTIHAITY Ta BECh KOJIOPUT IIIIOTOHIYHOT JIeK-
cuku. Kampka (¢p. calque — xomis, iTain. calcare — yTucKyBaTH) — cI0BO a00 BHpa3, YTBOPEHI 3a B3ipIeM CIliB a00 BUPa3iB TyKoi
MOBH, L0 € pe3yJIbTaTOM KanbKyBaHHsI [12, ¢. 326]. Kanbku MOKHA pO3IIISAATH SIK CBOTO POJY 3all03HUYCHHS, 2 TOMY ITPHU HepeKiIai
CJIOBO 3QJUIIAETHCS 03 Oyab-skux 3MiH (Salad in Shuba — canam «nio wy6oio).

3. Onucosuit nmepeknan. [Ipu onrcoBoMy nepekiaai BiiOyBaeThCs HOTOBHEHHS a00 YTOYHEHHS XapaKTEPUCTHUK 00’ €Kty (a
toaster oven — npunao 01 npueomy8anHsa mocmis).

SIkimo mepekiiagad He MOXKe 3IHCHUTH TIepPeKIa TPAIULIIHHUME CIOCO0aMu, BiH BAAEThes 10 TpaHchopmariii. [Tepexnamanbki
TpaHchopMallii BAHHKAIOTh BHACTIZIOK pO301KHOCTEN MiXk MOBOIO OPHTIHAITY 1 MOBOFO IIEpEKIIay, B HAIIOMY JOCTIKCHHI, MiXK aHIJTii-
CBKOIO Ta YKPaTHChKOIO MOBaMH. Tak, HAPHUKIIA/, VTSl aHIIIHCHKOI MOBH THIIOBHM € BYXUBAHHS apTHKIIIB, TIPSIMUI TOPSIOK CITIB Ta iH.

VY cydacHOMy MOBO3HABCTBI iCHy€ 3HauHa KiJIbKICTH pi3HMX Kiacudikamii Tpanchopmaniii. JI. K. Jlatumes npononye Bumi-
JISITU TaKi:

1) imopororiuty, MeTOIO SIKOi € 3aMiHa O/fHi€T GOPMH CIIOBA IHIIOO, HATIPUKIIA/] 3aMiHA OJHUMH MHO)KHHOIO a00 HaBITaKH:
pancake (o0nuna) — mnunyi (mnosicuna); 1 package active dry yeast (oonuna) (about 2 teaspoons) — 1 nakemuk cyxux Opixccie
(mHoocuna) [9];

2) cHHTaKCHYHY, 110 Nepeadadae 3MiHy CHHTAaKTUYHUX (QYHKI[H CITiB Ta CJIOBOCIIONYYeHb, HAapukiIan: 2 1/2 cups all-purpose
flour — 2 1/2 yawku myxu 3aeanvroco npusnauennsi [9]. CoBo all-purpose ckilanaeTbes i3 3aiiMeHHUKA a// Ta IMCHHUKA purpose. B
nepeKnai Bii0yBaeThesi CHHTAKCHYHA 3aMiHa, OCKUIBKH 3aMEHHUK BUPAKAETHCS 32 TOTIOMOTOI0 IPUKMETHUKA 3d2AIbHULL,
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3) ceMaHTHYHY, sIKa BKJIIOYA€ 3MiHYy 3MicTy cioBa: browned ground beef — oocmasicenuii anosuvuii paput [9]. Cioo browned
YTBOPEHE BiJl KOJIOPOHIMY brown — kopuunesuil. B KyniHapHOMY TEKCTY Bif0yBa€ThCsl CEMaHTHYHA 3MiHA 3MICTY CJIOBa Ha I03HA-
YEeHHS «0OCMa)KeHUID» Ha OCHOBI aHAJIOTIT «TaKHH, 110 HaOyBae KOPUIHEBOTO KOIBOPY».

4) 3mimmaHi — OXOIUTIOIOTH JIEKCHKO-CEMaHTHYHI Ta MOP(OIOro-cuHTaKcH4Hi Tpancdopmaii [8, c. 131-137]. Hanpuknan: / fo
2 cups shredded Mozzarella cheese — 1-2 cmaxanu 0pi6no nawunkosannozo cupy Moyapenna [9]. B nboMy npuKIaai crnocTepi-
raeThes TpaHc(hOopMallis JoJaBaHHS B YKpPaiHCEKOMY Nepekiafi shredded — opiono nawunxosannoeo. CHHTaKCUYHA 3aMiHA TIPO-
CTEeXKY€EThCA NIPH Iepekiai Bupasy Mozzarella cheese. B anrmnilicekomy npuknani Mozzarella BukoHye QyHKIII0 IPpUKMETHHKA; B
nepekiani cupy Moyapennia — iIMCHHHKA.

JI. C. BapxynapoB IpOIIOHY€E 3BECTH BCi BUAM TpaHc(hopMamiil 1o YOTHPbOX HACTYITHUX!

1) mepecTaHOBKa, B OCHOBI SIKOi JIGXKUTH 3MiHA PO3TAIIyBAHHS €JIEMEHTIB TEKCTY OPHUTiHATY B TEKCTI Nepeknany. Sk mpaBuiio,
MOBa HJe Mpo 3aMiHy PO3TalIlyBaHHS CIIB y CIOBOCHONYYEHHs, ab0 3MiHY pO3TalllyBaHHsS 4acTWHH pedeHHs. Hampukman: Lay
toppings on dough in order listed — Buxnadime nauunky na micmo wapamu y ékazanomy nopaoky [9]. B Texcti nepexnangy cro-
CTepiraeThes MepecTaHoOBKa y ckiaai ¢hpasu in order listed, OCKiIbKN TPUCTIBHUK /isted B yKpaiHCBKOMY TepEKIIa/ii CTOITh Mepes
IMCHHUKOM ) 6KA3AHOMY NOPSIOKY.

2) 3amiHa sIBJIsI€ CO0OI0 TakMil BUA TpaHChOpMaIii, pu SIKOMY BiIOyBalOThCS TpaMaTHYHI 3MiHU B CTPYKTYpi ciiosa. Hampu-
KJaJ1, 3aMiHd ()OPMH CIJIOBA, 3aMiHa CJIOBA OJIHIE] YACTUHM MOBH 1HILIOIO, 3aMiHa WieHIB peueHHs Tommo. Hanpuxmnan: / can sliced
mushrooms (drained) — 1 6anka xoncepsosanux epubie (be3 piounu) [9]. IlpuciiBHUK drained B mepeknai 3a3Hae 3aMiHH, Tiepe-
JTAI0YHCH 32 JOIOMOT0I0 KOHCTPYKIIT «IIPUHMEHHUK + IMEHHUK» — 6e3 piouHu.

3) nonaBaHHS Oa3yeThcs Ha BUKOPHCTaHHS B TEKCTI MEpPEKIaAl JEKCHYHUX OIMHUIb, SIKi BIICYTHI B TeKCTi opurinamy. Ha-
npuknan: Bake at 400° for 15 to 20 minutes — Bunixatime npu memnepamypi 400° énpodosoic 15-20 xeunun [9]. B ykpaincbkomy
TIepeKyIai JOAAaBaHHs Peasli3y€eThCsl y BUKOPHCTaHHI JOJAaTKOBOTO CJIOBAa TEMIIEPaTypa.

4) BUIy4eHHS — € POTHICKHUM JOAaBaHHIO, TOOTO B TEKCTI MEPEKIal OMyIICH] JIGKCHYHI OJJMHULI, HAsBHI B TEKCTI OpHTi-
Hany [7, c. 8]. Hanpuknan: Add the fresh cream and whip again — Jlooatime sepwiku i 3nosy 30utime [9]. B nepeknani BuiyueHe
CIOBO fresh.

S1. 1. Peuxep Buainsie qsa Buan tpancopmariii: 1ekcnuHy i rpamMatuddy. Ha aymMKy HayKoBLsi, TpaMaTi4Hi TpaHchopmarii
peanizyrotecs y GopMi 3aMiHN YaCTHH MOBM B TEKCTI Iiepekiany. Jlekcnuni Tpancdopmarii noysrarots y KOHKpeTH3allii, y3araib-
HEHHI, aHTOHIMIYHOMY TIepeKJIaJii Ta iH., TOOTO B OyIb-IKHX 3MiHaX Ha JekcuaHoMy piBHi [10, c. 104]. Lo xmacudikamiro gera-
ni3yioth A. b. llesnin ta H. T1. Cepos, BiiHOCSYH O TpaMaTHYHUX TpaHC(HOPMaLliil — BUITydeHHsI, JOaBaHHS Ta IEPECTAHOBKY
JIEKCUYHHX OJJMHUILIb, & JI0 JICKCUYHHX — I'eHepaizalliio, KOHKPEeTH3allilo, aHTOHIMIYHUH TTepeKIIa, 3aMiHy Ta iH.

OTKe, K BHIHO 3 BUIICHABECHUX KiacH(Dikalliil, ix icHye 6araro, ajne CIUTBHEM B HUX € PO3IIOALT TpaHCHOpMAIIiil Ha JIeK-
CHYHI, rpaMaTH4Hi Ta 3Mmimani. Came 1110 kiaacu@ikaliro Mu 0epemMo 3a OCHOBY JOCTIKEHH MIePEKIaay IIIOTOHIYHOT JEKCUKH.

Bukopucranss jjekcHuHuX TpaHchopmaniii (22,5%) npu nepexai IIF0TOHIYHOT JIEKCHKH OB’ S13aHO 3 TUM (hakToM, 110 JesIKi
CJIOBA HE MAIOTh CIIOBHMKOBHX BiTOBIJHOCTEH B TeKCTi nepekiay. MeTses npo BUIAAKH HASBHOCTI HALLIOHATLHO-KYJIBTYPHUX
peaiii, 1ie Moxke OyTH Ha3Ba CTpaBH, Kol Hemae B MOBi nepexnany. Hanpukmnan: Cook the pancake first on one side until golden-
brown then turn it over and bake the other side then put pancake onto a large flat plate and grease it with butter. Repeat with the
remaining batter and keep the pancake warm until ready to serve [14]. Pancake — 1ie TepMiH aHTTIICHKOT KyXHi, SIKHI 03Ha4Yae
onaoka naackoi popmu. B mepexnai Ciiji mpoBECTH 3aMiHy BiJTOBIHOIO PEANi€r0 MAUHYI, XaPAKTEPHOIO ISl KYXHI CIIOB’ IHCHKHX
HapouiB: [Tiocmadicme MAUHUT CHOYAMKY 3 00HO20 OOKY CIMOPOHU 00 3010MUCHO-KOPUUHEBO20 KONbODY, NOMIM Nepeseprimy i
sunixatime iHuLy CmopoHy, NOMIiM UKIAOTMb MAURYL HA 8eIUKY NIOCKY MAPLIKY 1 3maxcme gepukosum maciom. Ilosmopimes 3
micmom, wjo 3anuwunoca. Tpumaiime maunyi menaumu 0o cepgipyéanna (Haw nepexnad). Takumu peanisiMi MOXKYTh OyTH JIeK-
CHYHI OJIMHHIII HA [T03HAYCHHS PEIMETIB, SIBHILL, TOHATH Ta iH., XapaKTEPHUX UL KyJIbTYPH BHXiTHOT MOBH.

Haii6inp01 mommpeHMy 3 ISKCHYHHUX TpaHc(opMalliil € rogaBaHHs Ta BirydeHHs (61%). O. JI. Bypsik 3a3Haqae, mo norpeda
y I0JIaBaHHi [10B’s13aHa 3 KOMIIPECI€I0 aHTITIHChKOT MOBH, BiZIMOBIHO, I0/1aBAHHS MOYKHA PO3TJISIATH SIK B)KUBAHHS B TEKCTi-TIepe-
KJIaJly MOBHUX €JIEMEHTIB, BIJICyTHIX B TeKCTi-opuriHaiy [3, c. 6]. B KymiHapHHX TeKCTaX METOIO JJOJABaHH € MParHeHHs HaaaTH
Oinbine iHGOpMaLii IPo CTpaBy, MpoLec il MPUTOTYBaHHS, IHTPEIiEHTH Ta iH. Hanpukman:

1. Add yeast to the water and stir until dissolved.

2. Add sugar, oil, flour, and salt.

3. Put the mixing bowl filled with dough in warm water for 5 minutes to rise.

4. Pat dough out on a well-greased cookie sheet or pizza pan.

5. Lay toppings on dough in order listed.

6. Bake at 400° for 15 to 20 minutes. —

1. Iloxnaoims Opiscoxci y 600y i posmiwiatime 00 HOBHO20 POZYUHEHHSL.

2. llooatime yyKop, Macino, MyKy i cilo.

3. Bemarnogimos mMucky 3 mecmom 8 meniy 600y Ha 5 X6UAUH, W00 micmo niditiuiio.

4. Buxnadims micmo na 00ope 3mazany ckogopody s niyu abo 0exo, Hopmyouu KopHcuK.

5. Buknaoime HaQYUHKy HA MICMO Wapamu y 6Ka3aHOMY NOPAOKY.

6. Bunikatime npu memnepamypi 400° npomszom 15-20 xeunun [9]. BunineHi B mepekiai cIoBa € J0JaBaHHAM, SKe IeTalli-
3y€ OCHOBHY iH(OpMAIIif0 PO MPUTOTYBAHHS CTPABH 32 PELICTITOM.

ButydeHHst sk JIEKCHKO-TpaMaTUYHA TPAaHC(OPMAIlis € MPOTHICKHUM JOJIaBaHHIO i Tepeidadae OMyIICHHS MOBHUX €JICMEH-
TiB, TIPUCYTHIX B TEKCTi-OpHTiHAIY, B TEKCTi-Tiepeknany. Lle Moxke OyTH 1mMoB’s3aHO 3 THM, IO MOBHI €JIEeMEHTH-TEKCTY OpPHTIHAITY
SKMMOCh YHHOM ITOBTOPIOIOTECS B TEKCTI-TIepeKuiay, abo iX mepenaya Moxke CIIPUYMHUTH MOPYIIEHHS HOPM MOBH-TIepeKiany. Bu-
JIyYeHHsI 9acTO CIIOCTEPIracThCsl Y BUIMAIKaX MepepaxyBaHHsl IHTPEIIEHTIB CTpaBH, abo iHCTPYKLii 1o 11 npurotysanus. Hanpuka:

1 package active dry yeast (about 2 teaspoons)

I cup filled with warm water —

1 naxemux cyxux Opidxcodicie (npubausHo 2 uaiini 1024cKu)

1 cmaxan mennoi 6oou [9].

Orxe, 3a/1a4€er0 JISKCHYHUX TpaHC(OpMaLliil py nepekiajii TITOHIYHOT JEKCHKH € TTOLIYK HOBOT HOMIHAMLIT /UIs BUXiZHOTO
TIOHSTTSI, JIONOBHEHHS HOT0 XapaKTepHUCTHK Ta iH. TpaHchOopMOBaHi NIIOTOHIMYI BUKOHYIOTh BOXKJIUBY POJIb Y TIEPEKIIa/li, TOMY IO
HA/Ial0Th TEKCTY 1H()OPMALIHOTO, PEMPE3EHTATHBHOTO Ta IHIMNX (QYHKLIOHAIBHUX CIIPSIMYBAHb.

I'pamatuuHi TpaHcdoOpMaLii 3aliMarOTh He MEHII BaXJIMBE Miclie B IEPeKIIaalibKil NPAKTULI TIIOTOHIMIB. IX IIpH3HAYEHHS —
TIePETBOPEHHS CTPYKTYPHU PEUCHHS TEKCTY-OPHUTIHAITY BiITIOBITHO 10 HOPM pedeHHs B TeKCTi-nepexiai. Haioinpm nommpenoro 3



Cepist «dinosnoriunay. Bumyck 52 95

rpaMaTHYHUX TPaHCHOPMAIii TIFOTOHIMIB € 3aMiHa OJHi€T yacTHHYU MOBH iHIIO0. Hanpuknan: Add dressing and torn mint leaves
to the salad. Toss to combine. Serve. — JJobasvme coyc u napsume ¢ caram aucmos mamol. [lepemewatime. [looasatime k cmony.
B aHrmilicpkiif MOBI CIOBOCIIONYYCHHS forn mint leaves yTBOpeHe 3 HACTYIIHHX KOMNOHEHTIB Participle Il + adjective + noun.
B mepeknani ciocrepiraetses 3amina Participle Il Ha niecnoBo B iMmepaTHBHIN (GopMi, adjective Ha IMCHHUK — Hapeume aUCmvs
Msimbi. Y OUIBIIOCTI BUIIAJKIB 3aMiHa 3aCTOCOBYETHCSI TO/Ii, KOJIM HEMOJKITBO MIEPEKIIACTH TEKCT-OPHUTiHATY Oe3 IOpYIIECHHS HOPM
TEKCTY-TIepeKIIay.

Lle omauM BuoM TpaHchopmamniii mpy nepeKiIazi MIIOTOHIYHOT JIEKCUKH € KOHKpeTH3alis Ta renepainizaris. [. M. Kinnmenko
BU3HAYa€ KOHKPETH3AIlio SIK JIEKCHUHY TpaHchopMallilo, sika rependadac HaOyBaHHs CIOBOM OUIBII HIMPOKOTO CEMaHTHYHOTO
3HAUCHHSI, OLIBII By3bKOTO 3HaueHH [5, ¢. 85]. Hanpukmnan: Put the chicken in an oven dish, coat it with 15 g of butter and put in
the oven. Cook for 15 minutes. Peel and quarter the potatoes. When the chicken has cooked for 15 minutes, arrange the potatoes
around it, adding knobs of butter, and leave to cook for a further 35 minutes. — [loxradims Kypua Ha dexo, obmadicme tioeo 15 2
8epUIKOB020 Maca | nocmasme 6 0yXo6Ky. 3anikaiime npomseom 15 xeunun. [louucmime kapmonaio, pospizaiime KOJNCHY Kap-
MonIuKy Ha yomupu yacmuny. Yepes 15 xeunun nicis moeo, sk Kypua 6yoe nocmasiene 8 OYX08KY, po3Kiadims HAGKpy2u Hb020
KapmonJiio, 000aroyu WMamo4ky macia i npocmazcme we npomseom 35 xeunun [9]. B aHIIIOMOBHHX CJIOBHHKAX Ha J€CIOBO f0
cook Ma€ HaCTyITHI 3HAYCHHS:

1) to prepare food for eating by using heat [17];

2) to prepare (food) by the action of heat, as by boiling, baking, etc, or (of food) to become ready for eating through such a
process [16];

2) to prepare (food) by the use of heat, as by boiling, baking, or roasting [96].

SIx BUIHO 3 HaBeaeHUX NediHiliil aieciaoBa to cook, OCHOBHE HOTO 3HAUCHHS — 2omysamu. B ykpaiHChKOMY MepeKIiaji aBTop
KOHKpETH3Y€ 3HAYCHHS Ji€CIIOBA 3a JIOMOMOTOF0 CIIiB 3anikamu Ta cmascumu. B « CIOBHUKY YKpaiHCHKOI MOBH 3aIliKaTH miyma-
4UmMbCcA K «IEKTH B Tedi, JyXOBIi 0 YTBOPEHHS IIKYPUHKU Ha TIOBEPXHI CTPABWY» 1 cMadscumy O3HAYAE «TOTYBATH 1Ky (M’sCO,
puly i T. iH.) IEpPEBaXKHO 13 KMPOM Ha BOTHI, Ha jkapy Oe3 BUKOPUCTAHHS BOJM; JKAPHUTH; IiIIIKaTH KOro-HeOy/ b Ha BOTHI, Ha
xkapy» [13]. BinnoBigHo B 00paHUX MepekiiaiayeM CIoBaxX 3HAYCHHS «Ha BOTHI», «i3 JKUPOM» € KOHKPETH3ATOPAMH.

I'enepamnizaris € mpsiMO MPOTHIICKHUM MPOLIECOM, KOJIU CIIOBO BY3bKOTO CEMAaHTUYHOTO 3HAYCHHS HaOyBae OLIbII IUPIIO] ce-
MaHTUKH [5, . 85]. Hanpuknan: Peel and slice the carrot and the raddish thinly. — Ouucmime i Opi6Ho Hapidicme MOPKEY i pedbKy
[9]. Thinly oznauae «without force or sincere effort», «without viscosity» Bix mpukmeTHuKa thin — «relatively small in extent from
one surface to the opposite, usually in the smallest solid dimension» [19]. Tlepeknanau renepainizye 3HaYCHHsI PHUCITIBHUKA K
OpibHo pizamu, TOOTO B TIEpeKIIai 30epeKECHO OCHOBHHI MOTHBATOP MTOYATKOBOTO 3HaYCHHS «small in extenty.

I'pamaTnyHi TpaHcdopMallii, Sk MOKa3ye aHai3 KyTiHaApHUX TEKCTIB, YaCTille 3aCTOCOBYIOThCS Tepekianadamu. Lle mos’si3aHo
3 TUM, 110 MDK PI3HUMH MOBaMH 3aBXK/IU iCHYIOTh TPaMaTU4Hi BIAMIHHOCTI.

THONI mepexay rIIFOTOHIYHOT JIEKCHKH ITOTPpeOy€e BUKOPUCTAHHS JIEKCUKO-IpaMaTHYHUX TpaHcopMaliil ogHodacHo. B ibomy
BHIIAJIKy MOKHA TOBOPHTH TIPO 3MimmaHi Tpancdopmarii. [lo Takux Tparchopmaiiii MoKHa BiTHECTH €KCILTIKAIII0 200 OMUCOBHIMA
nepekiaj, KAl nepeadadae NOAaBaHHs, BUIIyYCHHS, KOHKPETH3allilo, TeHepai3alilo Ta iH. JeKCHYHUX OAMHMIb. Excrmikamis
BH3HAYAETHCSI HAYKOBIUSIMH SIK JIGKCHKO-IpaMaTH4Ha TpaHchopMalis, sika rnepeidadae 3MiHy JEKCHYHOT OMHHUII ab0 CIIOBOCIIO-
JIy4eHHsI B TEKCTi-OpPUTiHaNI Ha BiMOBIZHY JEKCHYHY OJMHHMIIO a0 CIOBOCHOJIYYCHHS B TEKCTI MEpeKiIaay 3 HaJaBaHHSAM I10-
SCHEHHS 3HAUYEHHs IIbOT0 cJioBa abo cioBocnonyyeHHs [4, c. 78]. Hanpuknan: Leave the cream to cool before pouring into the
ice-cream churn for freezing. — Oxono0imuv cymiwi, nomim nepenuiime y popmy (Konmeiinep) 0ns moposuea i 3amoposvne. Ile-
peK1ajiay BAAETHCS 10 BUKOPUCTAHHS OIUCOBOTO MEPEKIIaly, 3MIHUBILIHM KOHCTPYKIFO PEYCHHS B TEKCTi OpPUriHAIY Ha KOHCTPYK-
1[0 IMITEpPaTHBHOTO XapaKkTepy B TeKcTi-nepeknany. OKpiMm Toro, the ice-cream churn € TeHepatizali€eo, apke Jekcema churn Mae
OCHOBHE 3HAa4YCHHS MiKcep, Milnanka. HaroMicTh mepekiazay reHepatidye 3HaueHHs, TIepeatoud Horo sk ¢popma (Konmeiinep)
013 Mopo3uga. 3 TiEl TOUKHU 30py Gpopma abo kKoHmetiHep PaKTUIHO € TIOCYANHOIO, B SIKii 3MIIIyETHCSI MOPO3HBO, TOOTO OCHOBHE
3HAYEHHS TEKCTY-OpUTiHAIy 30epekeHe.

OpHi€ero 3 mommMpeHnux Tpancdopmariii € nepecranoska ciis. JI. C. Bapxynapos 3a3Hauae, [0 MepecTaHOBKA CIIIB € JIEKCHKO-
rpaMaTUYHOI TpaHC(HOPMALIEIO, TIPH SIKil BiIOYyBa€ThCS 3MiHA TOPSAIAKY CIIB Ta IHIIMX MOBHHX CJIEMEHTIB B TEKCTI IEpeKiamry
[1]. Hampuknan: 1/2 cup grated Parmesan cheese — 1/2 cmakxany mepmoco cupy Ilapmesan; 1 to 2 cups shredded Mozzarella
cheese — 1/2 cmakamny Opiono Hawunkogarnoeo cupy Moyapenna [9]. B 11boMy IpHKIaIi CIOCTEPIra€ThCs MEPECTAHOBKA HA3BH
cupy Parmesan cheese Ha Miclie 3aJIe)KHOTO cii0Ba cupy IlapmesaH, 10 OB’ s3aHO 3 TPAMAaTHYHUMHU OCOOIMBOCTSIMH aHIITIHCHKOT
MOBH, JUTSI SIKOT XapaKTepHUil NpsIMUIL OPSIOK CITiB.

[TizcymoBytoun BHIIE3a3HAYEHE, MOJKHA CTBEpKYBATH, IO OCHOBHOIO 337avelo IepeKiiazada € JOCATHEHHS CeMaHTHIHOT
BiJIIIOBITHOCTI TEKCTY-OPHUTIHATY B TEKCTi-Miepekmai. s mporo mepexiaaad MoBHHEH JOOPE BOJIOMITH 3HAHHAMH PiTHOI Ta 1HO-
3eMHOT MOBH, 3HATH KYJIBTYpPY Ta KyJiHapHi 3BH4ai 000X KkpaiH. SIKk moka3aao IOCIiHKEHHS, OCHOBHHUMH CIIOCO0AMH MEpeKIiaLy
€ KaJbKyBaHHs, €KBIBAJICHT, OITUCOBHH Mepexiia)l. SIKIo HEMOKIIMBO TIEPEKIACTH IIIOTOHIMHU MU CIIOCO0aMH, Nepexiiagay 1mo-
BHHEH 3aCTOCYBATH IEpeKianamnbki Tpanchopmarii: TeKCHyHi, rpaMaTiyHi 1 3Mimrani. [lotpeda y TpaHcopmarisx mos’s3aHa 3
BIZIMIHHOCTSIMH B KOHTAKTYIOUMX MOBAX: KO)KHAa 3 MOB Ma€ CBOIO CTPYKTYpY, IPaMaTHKY, JICKCUKO-CEMaHTUYHI, CHHTAKCHUYHI Ta
CTHIICTUYHI 0coOnuBOCTi. L5 mpobriema Bee 1ie 3alumaeThes aKTyalIbHO JUTS CYYaCHHX JIIHTBICTIB, U CKOPIII 3a Bce, 3HalIe
CBOE€ MicIle y MaifOyTHIX JOCTIKEHHSX 3 TIePeKIIaI03HaBCTBA.
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